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َّهُمَّ صَل ِّ  دٍ مُحَ علََى اَلل دٍ وَآ لِّ مُحَمَّ مَّ

O' Allah send Your blessings on 

Muhammad

and the family of Muhammad.



ِِّ المَْكَ يََ مَنْ تَُُلُّ بِّهِّ عُقَدُ  رِِّ

دَاِِّدِّ وَيََ مَنْ يفُْثأَُ بِّهِّ حَدُّ الشَّ 

O He through whom the knots of detested things are untied!

O He through whom the cutting edge of hardships is blunted!

اے وہ جس کے ذریعہ مصیبتوں کے بندھن کھل جاتے ہیں ۔ 

اے وہ جس کے باعث سختیوں کی باڑھ کند ہو جاتی ہے

ऐ वह जिसके ज़रिये मसुीबतों के बन्धन खुल िाते हैं, ऐ वह जिसके
बाएस सजततयों की बाढ़ कुन्द हो िाती है।



نهُْ المَْخْ  لََ رَِوْحِّ وَيََ مَنْ يلُتَْمَسُ مِّ الفَْرَجِّ رَجُ ا 

عَابُ  ِّ َّتْ لِّقُدْرَِتِّـكَ الص  ذَل

O He from whom is begged the outlet to the freshness of 

relief!

Intractable affairs yield to Thy power

وسعت وفراخی کی آسائش کی ( تنگی ودشواری سے )اے وہ جس سے 

طرف نکال لے جانے کی التجا کی جاتی ہے۔ تو وہ ہے کہ تیری قدرت 

گئیںکے آگے دشواریاں آسان ہو 

ऐ वह जिससे )तंगी व दशु्वािी से( वुसअत व फ़िाखी की आसाइश की तिफ़ ननकाल ले
िाने की इजततिा की िाती है। तू वह है के तेिी कुदित के आगे दशु्वारियां आसान हो गईं



بَّبتَْ بِّلطُْفِّكَ الاس ْ  بَابُ وَتسَ َ قُدْرَِتِّ  كَ وَجَرى بِّ

رَِادَتِّكَ  ااءُ القَْضَاءُ وَمَضَتْ علََ ا   الاْ ْ

means are made ready by Thy gentleness, the decree 

goes into effect through Thy power, and all things proceed 

according to Thy desire

تیرے لطف سے سلسلہ اسباب برقرار رہا اورتیری قدرت 

سے قضا کا نفاذ ہوا اورتمام چیزیں تیرے ارادہ کے رخ پر 

ہیںگامزن 

तेिे लतु्फफ़ से ससलससलए असबाब बिकिाि िहा औि तेिी कुदित से कज़ा
का ननफ़ाज़ हुआ औि तमाम चीज़़ें तेिे इिादे के रूख पि गामज़न हैं।



َّتِّكَ دُونَ قَ  ي رَةٌ، وَ فهَْيَ  بِّمَشِّ َ مُؤْتمَِّ رَِادَتِّكَ دُونَ وْلِِّ بِّ 

كَ  رَةٌ نََْاِّ مُنَْْجِّ

By Thy desire they follow Thy command without Thy word 

and by Thy will they obey Thy bans without Thy prohibition.

وہ بن کہے تیری مشیت کی پابند اور بن روکے خود ہی 

تیرے ارادہ سے رکی ہوئی ہیں 

वह बबन कहे तेिी मशीयत की पाबन्द औि बबन िोके खदु ही
तेिे इिादे से रूकी हुई हैं



، وَآَنتَْ آَنتَْ المَْدْعُوُّ لِّلمُْهِّمَّ  ، فِّ المَْفزَعُ اتِّ اتِّ  المُْلِّمَّ

Thou art the supplicated in worries and the place of flight in 

misfortunes

ں تو مشکلات میں تجھے ہی پکارا جاتا ہے اور اسی بلیات می

ہی جائے پناہ ہے 

मुजश्कलात म़ें तुझे ही पुकािा िाता है औि बजतलयात म़ें तू ही
िा-ए-पनाह है



لا  مَا  نْْاَ ا  عُ مِّ عْتَ دَفَ لَاينَْدَفِّ

لا  مَا  نْْاَ ا  فُ مِّ شَفْتَ كَ وَلا ينَْكَشِّ

none of them is repelled unless Thou repellest, none is 

removed unless Thou removest.

و ٹال ان میں سے کوئی مصیبت ٹل نہیں سکتی مگر جسے ت

دےر دے اور کوئی مشکل حل نہیں سکتی مگر جسے توحل ک

इनम़ें से कोई मुसीबत टल नहीं सकती मगि जिसे तू टाल दे औि
कोई मुजश्कल हल नहीं हो सकती मगि जिसे तू हल कि दे



، وَآَلمََّ بِِّ مَادْ تكََأدَنيَّ ثِّقْ وَقدَْ نزََلَ بِِّ يَ رَِب ِّ مَا قَ  لُُُ

لُُُ قدَْ بََظََنِِّ  حََْ

Upon me has come down, My Lord, something whose 

weight burdens me and upon me has fallen something 

whose carrying oppresses me.

مجھ پر ایک ایسی مصیبت نازل ہوئی ہے جس کی! ۔ پروردگارا 

ے جس سنگینی نے مجھے گراں بار کر دیا ہے اور ایسی آفت آ پڑی ہ

سے میری قوت برداشت عاجز ہو چکی ہے 

पिविददगाि मझु पि एक ऐसी मसुीबत नाजज़ल हुई है जिसकी सगंीनी
ने मझुे गिांबाि कि ददया है औि एक ऐसी आफ़त आ पडी है जिससे

मेिी कूवते बिदाश्त आजिज़ हो चुकी है



قُدْرَِتِّكَ آَوْرَِدْتهَُ  لََّ عَ وَبِّ

تَهُ  ْ لَّ وَبِّسُلطَْانِّكَ وَجََّّ ا 

Through Thy power Thou hast brought it down upon me 

and through Thy authority Thou hast turned it toward me.

ا ہے نے اپنی قدرت سے اس مصیبت کو مجھ پر وارد کیتو 

ہےاور اپنے اقتدار سے میری طرف متوجہ کیا 

तूने अपनी कुदित से इस मुसीबत को मुझ पि वारिद ककया है
औि अपने इक़्तेदाि से मेिी तिफ़ मुतवज्िेह ककया है



رَِ لِّمَا آأوْرَِدْتَ، وَ  تَ،لَا صَارِِّفَ لِّمَا وَجََّّْ فلََا مُصْدِّ

وَلَا فاَتِّحَ لِّمَا آأغْلقَْتَ 

None can send away what Thou hast brought, none can 

deflect what Thou hast turned, none can open what Thou hast 

closed

تو جسے وارد کرے اسے کوئی ہٹانے والا ، اورجسے تومتوجہ کرے

والانے اسے کوئی پلٹانے والا ، اورجسے تو بند کرے اسے کوئی کھول

तू जिसे वारिद किे, उसे कोई हटाने वाला, औि जिसे तू मुतवज्िेह
किे उसे कोई पलटाने वाला औि जिसे तू बन्द किे उसे कोई खोलने

वाला



َ لِّمَا عَ وَلَا مُغْلِّقَ لِّمَا فتَحَْتَ، وَ  تَ لَا مُيَِّ ِّ ْ َِّّ،

َ لِّمَنْ خَذَلتَْ  وَلَا نََصِِّ

none can close what Thou hast opened, none can make 

easy what Thou hast made difficult, none can help him 

whom Thou hast abandoned.

ر اورجسے تو کھولے اسے کوئی بند کرنے والا اورجسے تو دشوا

ے بنائے اسے کوئی آسان کرنے والا اورجسے تو نظر انداز کرے اس

ہےکوئی مدد دینے والا نہیں 

औि जिसे तू खोले उसे कोई बन्द किने वाला औि जिसे तू दशु्वाि
बनाए उसे कोई आसान किने वाला औि जिसे तू नज़िअन्दाज़ किे

उसे कोई मदद देने वाला नहीं है



د فصََلَّ  ِّ علََ مُحَمَّ وَآ لِّ

َ الفَْرَجِّ وَافْتحَْ لِّ يََ رَِب ِّ بَبَ  بِّطَوْلِِّ

So bless Muhammad and his Household, open for 

me, my Lord, the door of relief through Thy 

graciousness

نازل فرما محمد اوران کی آل پر ، اور اپنی کرم فرمائی سے رحمت 

اے میرے پالنے والے میرے لیے آسائش کا دروازہ کھول دے 

िहमत नाजज़ल फ़िमा मोहम्मद )स0) औि उनकी आल )अ0) पि औि
अपनी किम फ़िमाई से ऐ मेिे पालने वाले मेिे सलये आसाइश का

दिवाज़ा खोल दे



ْ سُلطَْانَ الْ  ْ عَنِ ِّ ِّ وَاكِِّّْ َ هَم  َوْلِِّ بِِّ

كَوْتُ يمَاَ حُسْنَ آألنَّظَرِّ فِّ وَآَنِّلاْنِ  َْ

break from me the authority of worry by Thy 

strength, confer the beauty of Thy gaze upon my 

complaint

دےقوت وتوانائی سے غم واندوہ کا زور توڑ اوراپنی  اورمیرے اس 

دےشکوہ کے پیش نظر اپنی نگاہ کرم کا رخ میری طرف موڑ 

औि अपनी कूवत व तवानाई से ग़म व अन्दोह का ज़ोि तोड दे औि मेिे
इस सशकवे के पेशे नज़ि अपनी ननगाहे किम का रूख मेिी तिफ़ मोड दे



نْعِّ فِّ  قْنِِّ حَلَاوَةَ الصُّ سَاَلتُْ يمَاَ وَآأذِّ

let me taste the sweetness of benefaction in what I 

ask

اورمیری حاجت کو پورا کرکے شیرینی احسان سے مجھے 

کرلذت اندوز 

औि मेिी हाित को पूिा किके शीिीनी एहसान से मुझे
लज़्जज़त अन्दोज़ कि



نكَْ رَِحََْة   نْ لََُ هَنِّيئا  وَفرََجا  وَهَبْ ل مِّ

كَ مَخْ  نْدِّ نْ عِّ ّ ا  وَاجْعَلْ لِّ مِّ رَجا  وَحِّ

give me from Thyself mercy and wholesome relief,

and appoint for me from Thyself a quick way out!

اور اپنی طرف سے رحمت اورخوشگوار آسودگی مرحمت فرما 

کراورمیرے لیے اپنے لطف خاص سے جلد چھٹکارے کی راہ پیدا

औि अपनी तिफ़ से िहमत औि खुशगवाि आसदूगी मिहमत फ़िमा
औि मेिे सलये अपने लतु्फफे़ खास से ितद छुटकािे की िाह पैदा कि



كَ فرُُوضِّ تعََاهُدِّ نْ وَلا تشَْغَلنِِّْ بلاهْتِّمَامِّ عَ 

تِّعْمَالِّ  َّتِّكَ وَاس ْ سُن
Distract me not through worry from observing Thy 

obligations and acting in accordance with Thy 

prescriptions

اور اس غم واندوہ کی وجہ سے اپنے فرائض کی پابندی اورمستحبات 

کی بجا آوری سے غفلت میں نہ ڈال دے

औि इस ग़म व अन्दोह की विह से अपने फ़िाएज़ की पाबन्दी
औि मुस्तहेबात की बिाआविी से ग़फ़लत म़ें न डाल दे



قْتُ لِّمَا نزََلَ بِِّ  ذَرِْعا   يََ رَِب ِّ فقََدْ ضِّ

َمْلِّ مَا حَـدَثَ وَامْتلَاتُ  هََ ا  علَََّ بِِّ

My capacity has been straitened, my Lord, by what 

has come down on me, and I am filled with worry by 

carrying what has happened to me

کیونکہ میں مصیبت کے ہاتھوں تنگ آچکا ہوں اوراس حادثہ کے 

ٹوٹ پڑنے سے دل رنج واندوہ سے بھر گیا ہے 

क्योंके मैं इस मुसीबत के हाथों तंग आ चुका हूूँ औि इस
हादसे के टूट पडने से ददल िन्ि व अन्दोह से भि गया है



رُِ علََ كَشْفِّ  بِّهِّ مَامُنِّاتُ وَآأنتَْ القَْادِّ

ّهِّ وَدَفْعِّ مَاوَقعَْتُ  فِّ

while Thou hast power to remove what has 

afflicted me and to repel that into which I have 

fallen

لا جس مصیبت میں مبتلا ہوں اس کے دور کرنے اورحسن ب

ہےمیں پھنسا ہوا ہوں اس سے نکالنے پر تو ہی قادر 

जिस मुसीबत म़ें मुजततला हों उसके दिू किने औि जिस बला
म़ें फंसा हुआ हंू उससे ननकालने पि तू ही काददि है



نْ لمَْ آَس ْ  نْكَ فاَفعَْلْ بِِّ ذلِّـكَ وَا  هُ مِّ ْْ ،تَوْجِّ

يَ يََ ذَا العَرْشِّ  آألعَْظِّ

So do that for me

though I merit it not from Thee,

O Possessor of the Mighty Throne!

رف اپنی قدرت کو میرے حق میں کار فرما کر ۔ اگرچہ تیری طلہذا 

سے میں اس کا سزا وار نہ قرار پا سکوں ۔ اے عرش عظیم کے 

مالک

लेहाज़ा अपनी कुदित को मेिे हक म़ें काि-फ़िमा-कि।
अगिचे तेिी तिफ़ से मैं इसका सज़ावाि न किाि पा सकूूँ । ऐ

अशे अज़ीम के मासलक।



َّهمَُّ صَل ِّ  دٍ مُحَمَّ علََى اَلل دٍ وَآ لِّ مُحَمَّ

O' Allah send Your blessings on 

Muhammad

and the family of Muhammad.


